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Aykırılaşma: r> i: *Ar. zarar> zelel 'zarar', Far. derbeder> delvedel
'derbeder'

Yer Değiştirme: ry > yr: Far. deryô > deyra 'ırmak'.

Söz başındaki t ve söz içindeki k ünsüzündeöndamaksılaşma görülür:
k'ambağal 'fakir' (krş. Özb. kambağal ay.), bek'ôr, dük'an.
Ürgenç ağzında söz sonundaki ikincil p sesi iyelik eki aldığı zaman

ötümlüleşmez: Ar. kitôb > kitap + ı> kitapı 'kitabı', Ar. mekteb > mektep +
i> mektepi.

Arapça kökenli sözlerdekiayın sesi v ile temsil edilir:
du 'a > dava 'dua'. (krş. Ar. şu 'le> Kzk. sewle 'şule, ışın'),

-b- > -v-: Ünlüler arasındaki -b - sızıcılaşabilir:

Far. yaban> yavan 'yaban, köy'.
Söz başında birinci g- ve g- alınma sözlerdebulunur:
Far. goşt > göş 'et'; Far. toz> goz 'koz, ceviz'

111.5. Örnek Metin
artak
masal

bir varakan, bir yoğakan, kadjm
zamallada şirin deyan bir tıoşroy I,dz

bir varmış, bir yokmuş, kadim zamanlarda
Şirin adlı bir güzel kız

varakan. vuni asmandayl ay eşitip

şirlnn! yanina galipti. osifi: "san mannan
varmış. BUllU asumandaki (gök) ay işitip

Şirin'in yanına gelmiş. Ona: "Sen, benden
tıoşroymisan?" daptl, şirim bllan

urişipti. osıfi ikkisi ulli bir meydana
güzel misin?"demiş. Şirin ile vuruşmuş.

Bu ikisi, ulu (büyük) bir meydana
çıkıptıla, ulli bir tarazil,iurip, osıü

tarazini bir yanina şirinniotfstfrlptf,
çıkmışlar, ulu bir terazi kurup, bu

terazinin bir yanına Şirin'i oturtmuş.

hula höstnlarlnl ölçiycak voliptila.
şunda şirin agır galipti. ayni oürğan

Onlar hüsünlerini (güzellik) ölçecek
olmuşlar. Bunda Şirin ağır gelmiş. Ayın

oturduğu
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tarapi yütiTI galipti. ositi ay uyalib izza
volip,asmana uçfb gatipti.

tarafı hafif gelmiş. Bundan ay utanıp, rezil olmuş,

asumana uçup gitmiş.

ositi asmannan çüşmaptl, şu kallşfnda

kalavartptl ay.
Bu sebeple, asumandan inmemiş. O

kalışında, kalıvenniş ay.

Sonuç

Ana Türkçe uzun ünlüleri koruyan, Türkmence ile pek çok dil bilimsel
özelliği paylaşmasına karşılık, Türkmenceden bazı küçük farklılıkları

bulunan GHO, söz başında t- > d- , k- > 'g- gelişmeleri, yaklaşma durumu
ekinin -A olması gibi ses ve biçim özellikleriyle, tipik bir Oğuz dilidir.
Toplum dilbilim bakımından ise, Türkistan'ın adeta küçük bir modeli
sayılabilecek Özbekistan, 20. yüzyıl boyunca Sovyet dil politikalarının

laboratuarı, Harezm bölgesinin temsil ettiği dil ve kültür ise bu politikaların

mağduru olmuştur.

Kısaltmalar:

Ar.: Arapça, ay.: aynı, Az.: Azerice, bk.: bakınız, Far.: Farsça,
GHO: Güney Harezm Oğuzcası, Krç.Blk.: Karaçay-Balkarca, krş.:

karşılaştınnız, Kıp.: Genel Kıpçakça, Kzk.: Kazakça, MK: Divanü
Lügôri-Türk, Özb.: Özbekçe, Rus.: Rusça, Trkm.: Türkmence, vb.: ve
başkaları, vd.: ve diğerleri, yy.: yüzyıl.
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